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Translation of Metaphor: Between Views and Theories
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Abstract: Metaphor 1s an important aspect of our
language; it 1s an expressive mean, and a source of
synonymy and polysemy at the same time, and one of
the most significant rhetorical images that color our
lives and bring to our discourse more beauty and
reality, trying to find meaning by 1linking between
the concrete and abstract world; by using a metaphor,
you can easily describe a thing without naming it, so

it makes the person think because it never gives any
indication of its core, and doesn't accept no one
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but an ideal reader, who will not stop at the first
reading.

This paper aims to show different theories that study
metaphor in the framework of translation, and note the
principal problems that the translator finds 1in
transferring this kind of rhetorical 1image, proposing
some procedures to help him in getting to the other
rive with the least loss of meaning

Key words: Metaphor; theory of translation;
difficulties; cultural differences, translation
procedures; levels of translation
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“There cannot be a theory of the translation of

metaphor, there can only be a theory of translation”®
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“"Whilst the central problem of translation is the
overall choice of translation method for a text, the
most important particular problem is the translation

of metaphor” ®
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“Metaphor is the centre of all problems of

translation theory, semantics and linguistics”®
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Before you could say Jack Robinson.(?

En moins de rien----- En deux temps trios mouvements
————— Avant d’avoir pu dire ouf.
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« La métaphore est une figure de style qui consiste
en une comparaison elliptique fondée sur 1’analogie
de deux objets, de deux notions, de deux situations,
présentant quelque caractere commun. Elle s’adresse a
la fois a la raison et a 1l’imagination»!?
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« ..lJeur rdéle est de faire redécouvrir la réalité,
d’ établir de relations neuves entre 1les mots, de
projeter une vision originale du monde..la métaphore
vive est le mode d’'expression par excellence de

1’ imaginaire »(?
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very romantic =He was a real romeo with the ladied%
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Le vent ---The winds of change are blowing strongly.

de changement souffle fortement.
(W dan A 2y sl 2l s
1S g) G B aa ) Ciagdl A3l b g AT B el iyl g5y
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Giant o0il tankers sit idle in many ports. Winds of

change have swept them in from the high seas.

Dans de nombreux ports sont amarrés des pétroliers
géants, inutilisés. Les vagues de changement les ont

chassés de la haute mer.
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It fascinated me that there were such cunning
devices for fouling the authorities and that
Russians, of all people, supposedly being a nation of

sheep, would resort to such expedients.
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Qu’il puisse exister des procédés aussi astucieux
pour contourner 1la 1loi, et que 1les soviétiques,
censés étre des citoyens passifs et soumis, recourent
a de tels expédients, voila qui me fascinait.
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« Un traducteur peut avoir du style, il n’est pas
copiste passif. »U¥
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-Adults in their fifties start to attribute lapses

in memory to the process of aging.

-Les personnes dans la cinquantaine commencent a
imputer leurs ‘pannes’ de mémoire au vieillissement.
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-La brosse du peintre tartine le corps humain sur

d’ énormes surfaces (Claudel)

-The painter’s brush spreads the human body over

vast surfaces, like butter over bread.
Jeall dadad e sy 50 T LS Rus ) claliss e Gl anes L)l 5L 3 (pa i
o8 aant ] a4 B laial Ll 9] o i+ Ay (Apedll) of) B et das SV
s il (Expert uall (s Ll Lyidalae Lilua 5ill daa il 5 VAN dea Sl G 38y hal)
o)Al alana die Clagiad ade 5 lia gee G b lein Tl Jaill ()] 8 el 38 1S 1) ccaiial)
5 sall J8 Gl AVl dan I A e (ALK VL GalaY) da i padl) Jas GG
Ll Lo e Jlie G ZIEN 23 040 55 ) guall 028 inay (saladl 5 )l 85, Laiy

e C’est un renard.
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e He is sharp and cunni
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- The tongue is a fire
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